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СЕМЬСОТ СЕМЬДЕСЯТ ДЕВЯТОЕ З А С Е Д А Н И Е 

Вторник, 21 мая 1957 года, 15 час. Нью-Йорк 

Председатель: г-н Г. К. ЛОДЖ (Соединенные Штаты Америки) 

Присутствуют представители следующих стран: Австралии, Ирака, 
Китая, Колумбии, Кубы, Соединенного Королевства Великобритании и 
Северной Ирландии, Соединенных Штатов Америки, Союза Советских 
Социалистических Республик, Филиппин, Франции и Швеции. 

Предварительная повестка дня 
(S/Agenda/779) 

1. Утверждение повестки дня. 

2. Письмо представителя Франции от 15 мая 
1957 года на имя Председателя Совета Безо­
пасности по вопросу о Суэцком канале (пункт 
28 перечня вопросов, находящихся на рассмот­
рении Совета Безопасности) (S/3829). 

Утверждение повестки дня 

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Первый вопрос, находящийся на рассмотре­
нии Совета,— это утверждение повестки дня 
(S/Agenda/779). 

2. Принимая во внимание решение, принятое по 
этому вопросу вчера, я предлагаю утвердить 
повестку дня, отметив в протоколе, что предста­
витель Советского Союза от голосования воздер­
жался. Так как против этого предложения возра­
жений нет, я заявляю, что повестка дня утвер­
ждается, причем представитель Советского Сою­
за от голосования воздержался. 

, Повестка дня утверждается. 

Письмо представителя Франции от 15 мая 1957 
года на имя Председателя Совета Безопасно­
сти по вопросу о Суэцком канале (пункт 28 
перечня вопросов, находящихся на рассмотре­
нии Совета Безопасности) (S/3829) (оконча­
ние) 

По приглашению Председателя г-н Омар Лут-
фи, представитель Египта, занимает место за 
столом Совета. 
3. Г-н УОКЕР (Австралия) (говорит по-англий­
ски): Как я заявил вчера в своем коротком вы­
ступлении, порядок, принятый египетским пра­
вительством, и Декларация этого правительства 

о Суэцком канале и мероприятиях по его экс­
плуатации (S/3818) все еще, по мнению австра­
лийского правительства, не представляют собой 
соглашения международного характера, необхо­
димого для того, чтобы в мире упрочилась уве­
ренность в будущее Суэцкого канала. Не содер­
жится в Декларации и разрешения вопроса, 
которое полностью удовлетворяло бы шести требо­
ваниям, сформулированным Советом Безопасно­
сти в единогласно принятой им резолюции от 
13 октября 1956 года (S/3675). 

4. При обсуждении вопроса 26 апреля 1957 года 
я заявил, что, по моему мнению, Декларация еги­
петского правительства не перестанет быть одно­
сторонним актом оттого, что будет зарегистри­
рована в Секретариате Организации Объединен­
ных Наций, и не приобретет от этого большей 
юридической~силы, чем любая другая официаль­
ная декларация египетского правительства. Зна­
чение некоторых положений Декларации было и 
до сих пор остается для нас неясным, и-мы опа­
саемся, что последствием избранного Египтом 
порядка будет то, что египетское правительство 
станет единственной властью, имеющей право 
подлинно толковать эту Декларацию. Поэтому 
даже если бы содержание Декларации" и было 
удовлетворительным, она сама по себе не может 
давать пользователям канала тех гарантий, "ко­
торые им дало бы обычное международное со­
глашение. 

5. По нашему мнению, в конкретных положени­
ях египетской Декларации отражен незначитель­
ный прогресс помимо той позиции, которую еги­
петское правительство заняло 26 июля 1956 го­
да во время незаконной национализации Компа­
нии морского Суэцкого канала. Представитель 
Египта заявил, что в Декларации отмечается 
египетское толкование шести требований, приня­
тых Советом Безопасности в октябре 1956 года. 
Мы придаем этим шести требованиям очень 
большое значение. Поскольку эти шесть требова-
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ний были единогласно одобрены Советом в со­
ответствии с Уставом, они должны иметь очень 
большое значение при рассмотрении проблемы, 
принятой всеми членами Организации Объеди­
ненных Наций. По нашему мнению, пользовате­
ли Суэцкого канала имеют право на уверенность 
в том, что в конечном счете египетское прави­
тельство будет выполнять эти шесть требований, 
и мы считаем, что в их толковании египетское 
правительство не может быть высшей инстан­
цией. 

6. Как я уже заявил Совету, по нашему мнению, 
Декларация не удовлетворяет третьему из шести 
требований Совета Безопасности — изъятию экс­
плуатации канала из политики какой бы то ни 
было страны,— за исключением той части, в ко­
торой она вновь подтверждает Конвенцию 1888 
года. 

7. Я не преуменьшаю значения этого нового под­
тверждения Египтом Конвенции 1888 года. Ка­
кой бы ни был исход наших настоящих прений, 
мир будет следить за тем, чтобы Египет предо­
ставил свободный проход через канал судам 
всех государств. Но я уверен, что Совет Безопас­
ности имел в виду далеко не только эту ссылку 
на Конвенцию, когда он принял упомянутое 
требование об изъятии эксплуатации канала из 
политики какой бы то ни было страны. Это же 
самое требование должно найти конкретное при­
ложение во всех областях, включая взимание 
сборов, вопросы валюты и положения, относя­
щиеся к разрешению споров. А во всех этих во­
просах Декларация египетского правительства 
оставляет желать много лучшего. 

8. Кроме того, мы разделяем сомнения, выска­
занные другими представителями, включая пред­
ставителя Соединенного Королевства, относи­
тельно того, обеспечит ли положение об отчисле­
нии 25 процентов всех поступлений брутто в 
целях развития использования всего так назы­
ваемого Фонда капитального оборудования и 
развития Суэцкого канала. Мы также все еще 
ожидаем определенного' действия со стороны 
египетского правительства, чтобы выполнить свое 
обязательство о признании им по некоторым во­
просам обязательной юрисдикцию Международ­
ного Суда. 

9. Все эти вопросы были обсуждены 26 апреля 
1957 года. События, имевшие с тех пор место, и 
заслушанное нами вчера заявление представите­
ля Египта отнюдь не рассеяли выраженных мной 
тогда опасений. 
10. Меня поразило то, что в своем выступлении 
перед Советом представитель Египта по-настоя­
щему не затронул те вопросы, которые, как не­
которые члены Совета на это указывали, вызы­
вают беспокойство их правительств в связи с 
египетской Декларацией, хотя я все еще наде­
юсь, что мы услышим больше по этому вопросу. 
Египетский представитель просто заявляет, что 
Декларация до сих пор достаточно предусматри­
вает шесть требований Совета Безопасности, как 

они толкуются египетским правительством, и за­
тем в действительности говорит, что это лучшее, 
на что мы можем надеяться. 

11. Я должен откровенно заявить, что австра­
лийская делегация не считает такую постановку 
вопроса удовлетворительной. Я не думаю, чтобы 
Совет Безопасности по всей справедливости счи­
тал ее удовлетворительной. 

12. Я принял, конечно, к сведению вчерашнее 
заявление представителя Египта, что его прави­
тельство готово признать обязательной юрисдик­
цию Международного Суда. То же намерение 
было заявлено 24 апреля 1957 года при опубли­
ковании Декларации. С тех пор прошел почти 
месяц, но, насколько мне известно, никаких ша­
гов в этом направлении сделано не было. Моя 
делегация считает, что, если египетское прави­
тельство действительно намерено поддерживать, 
развивать и эксплуатировать канал эффективно, 
самое меньшее, что оно может сделать,— это 
принять необходимые меры по созданию между­
народного аппарата для разрешения спорных во­
просов. 

13. Вчера представитель Египта пробовал возра­
жать своим критикам, утверждавшим, что в Де­
кларации египетского правительства придается 
весьма мало значения третьему требованию Со­
вета Безопасности, то есть требованию о том, 
чтобы эксплуатация канала была изъята из по­
литики какой бы то ни было страны, доказывая, 
что, так как Управление Суэцкого канала явля­
ется автономным органом с независимым бюд­
жетом, его можно считать изъятым из политики 
какого бы то ни было государства, включая Еги­
пет. Довольно странно, что правительство, на­
ционализировавшее канал в одностороннем по­
рядке и в одностороннем порядке создавшее 
египетское Управление Суэцкого канала, находит 
возможным утверждать, что это Управление ему 
не подчинено. Я не буду возражать против ут : 

верждения, что это Управление пользуется авто­
номией в ведении своих дел, но, как представля­
ется австралийской делегации, нет ничего, что 
гарантировало бы как в настоящем, так и в бу­
дущем независимость этого Управления от еги­
петского правительства. В конце концов египет­
ская Декларация об эксплуатации канала, уп­
равлении им и о проходе через него является 
односторонним актом. Мы не можем поэтому 
считать, что это заявление представителя Егип­
та в какой-либо мере удовлетворяет основной 
вопрос, изложенный в третьем требовании. 

14. При оценке египетской Декларации необхо­
димо рассматривать ее в рамках общего юриди­
ческого положения Суэцкого канала. Важное 
значение имеют некоторые особенности этого 
положения. Во-первых, имеется Конвенция 1888 
года; затем имеется концессия, предоставленная 
Всеобщей компании Суэцкого канала,— концес­
сия, которая, с нашей точки зрения, была неза­
конно аннулирована египетским правительством 
посредством так называемого закона о нацио-
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нализации от 26 июля 1956 года; затем имеются 
два весьма важных решения Совета Безопасно­
сти: первое — единогласно принятая им резолю­
ция от 1 сентября 1951 года (S/2322) относитель­
но свободного прохода судов всех государств и 
второе — резолюция, единогласно принятая 
13 октября 1956 года, содержащая шесть тре­
бований; наконец, теперь перед нами односто­
ронняя египетская Декларация от 24 апреля 
1957 года, которая, как действительно сказал 
нам представитель Египта, наилучшим образом 
сочетает в себе то, что мы можем извлечь из за­
конных прав и принципов, содержащихся во 
всех предыдущих соглашениях. 

15. Я просто не вижу, как может Совет Безопас­
ности согласиться с этой последней позицией, ко­
торую египетское правительство считает окон­
чательной. Делается односторонняя Декларация; 
она регистрируется в Секретариате Организации 
Объединенных Наций; Совет Безопасности обсу­
ждает вопрос, и многие его члены выражают 
свое недовольство мероприятиями, предлагаемы­
ми Египтом. Египет не дает никакого настоя­
щего ответа для удовлетворения этих вполне 
обоснованных возражений; не предпринимаются 
ни переговоры, ни частные консультации, с тем 
чтобы объяснить, как на практике эти опасения 
окажутся неосновательными; нам предлагают 
Декларацию такой, как она есть,— хотите при­
нимайте, хотите — нет. 

16. Во многих странах распространена поговор­
ка, что владение — это девяносто процентов 
иметь право на владение. Не из этой ли позиции 
исходит и Египет? Канал находится на египет­
ской территории, и, конечно, одно из требований, 
принятых Советом Безопасности, заключается в 
уважении к суверенитету Египта. По-видимому, 
египетское правительство считает, что эти сооб­
ражения о владении и суверенитете равносильны 
девяноста процентам права на владение, а что 
касается остальных десяти процентов, то все 
остальные страны мира должны принять то, что 
Египет предлагает, как отвечающее требовани­
ям. Я считаю, что для Совета Безопасности со­
гласиться с этой позицией означало бы потер­
петь полный провал в выполнении лежащей на 
нем ответственности и нанести самый тяжелый 
удар нормальным международным отношениям 
и поддержанию уважения к международному 
праву. 

17. То, что представитель Египта выдвинул вче­
ра (778-е заседание), как я полагаю, в качестве 
главного довода, не представляется австралий­
ской делегации убедительным. Смысл его заяв­
ления заключается в том, что, с тех пор как ка­
нал был вновь открыт,— и я отметил, что он вы­
разил благодарность заинтересованным странам 
и Организации Объединенных Наций за их уси­
лия по расчистке канала,— через него беспре­
пятственно прошло много судов под флагами 
многих государств. Поскольку, сказал он, Управ­
ление Суэцкого канала выполняет свои функции 
эффективно, есть ли основания о чем-то беспо­

коиться? Все беспокойство заключается в том, 
что Египет занял позицию, благодаря тому что 
он является физическим владельцем канала, при 
которой он односторонним актом сформулировал 
право на девяносто процентов владения относи­
тельно эксплуатации канала в будущем. Пред­
ставитель Египта напоминает мне, если я могу 
так сказать, человека, с удовольствием купаю­
щегося в своем собственном бассейне, к которо­
му присоединились и другие купальщики, и весе­
ло кричащего тем, кто еще стоит на берегу: 
«Бросайтесь скорее в воду —вода чудная!». Все, 
что можно сказать по этому поводу, это то, что, 
хотя вода, может быть, и впрямь очень хороша и 
хотя нам, может быть, хотелось бы броситься в 
бассейн, чтобы переплыть на другую сторону, 
нельзя серьезно ожидать, чтобы международное 
сообщество поступило таким образом, предвари­
тельно не потребовав надлежащих гарантий. 
Естественно, что мы желаем урегулировать ме­
роприятия нормальным путем. 

18. Я считаю, что Совету следует принять к све­
дению, что избранный в этом вопросе Египтом 
порядок равносилен отказу от использования 
нормальных методов дипломатических и между­
народных переговоров, преимущества которых 
доказаны на протяжении многих лет. Для меж­
дународного сообщества будет несчастьем, если 
египетский метод — метод ведения переговоров 
посредством одностороннего диктата — станет 
общепринятым способом заключения соглашений 
между народами. 

19. Следует понять, что такие односторонние ме­
тоды или даже одно опасение того, что они мо­
гут быть пущены в ход, станут самым важным 
фактором, могущим привести в уныние и отбить 
охоту от расширения инвестирования в слабораз­
витых странах. Не подлежит сомнению, что за 
последние двадцать лет мир хорошо понял зна­
чение атмосферы доверия в развитии характера 
как иностранных, так и внутренних капиталовло­
жений. Я считаю, что развитию капиталовложе­
ний в слаборазвитые страны будет нанесен зна­
чительный ущерб, если будет создан прецедент, 
по которому в слаборазвитые страны будет 
вкладываться огромный капитал в соответствии 
с прочными соглашениями, гарантирующими за­
щиту вложенного капитала, и эти гарантии впо­
следствии будут в одностороннем порядке анну­
лированы слаборазвитой страной. Это в сущно­
сти и сделало египетское правительство по 
отношению к Суэцкому каналу. Египетскую Де­
кларацию от 24 апреля надлежит рассматривать 
как продолжение вызвавшего серьезные опасе­
ния акта насильственной экспроприации, после 
которого египетское правительство выступает с 
односторонним заявлением относительно усло­
вий дальнейшего пользования активами, перво­
начально созданными иностранным капиталом 
при содействии иностранных технических спе­
циалистов. 

20. В наших прениях есть и другой вопрос, ко­
торый, мне кажется, должен серьезно обеспоко-
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ить Совет. Настоящее заседание Совета не яв­
ляется обычным заседанием. Совету сделал 
честь своим присутствием министр иностранных 
дел Франции. Г-н Пино прибыл сюда, чтобы от­
кровенно заявить о беспокойстве его правитель­
ства и французского народа, вызванного дейст­
виями египетского правительства в отношении 
Суэцкого канала и той позицией, которую заня­
ла Организация Объединенных Наций в отно­
шении действий Египта. Как указал г-н Пино, 
от кого Франция может ожидать восстановления 
справедливости, если не от Организации Объе­
диненных Наций. Где, если не здесь, Франция 
может выразить свое глубоко прочувствованное 
беспокойство и опасения относительно пути раз­
вития Организации Объединенных Наций? Я счи­
таю, что Совет Безопасности должен весьма 
серьезно обсудить этот аспект вопроса, заклю­
чающегося в том, что постоянный член Совета 
Безопасности — великая держава, непосредствен­
но заинтересованная в создании Суэцкого кана­
ла, государство, которое в прошлом сделало зна­
чительный вклад в выработку концепции свобо­
ды и права, положенных в основу Организации 
Объединенных Наций,— открыто говорит в Сове­
те о кризисе доверия к Организации и к пути ее 
развития. Это нелегкий вопрос. Неужели мы 
должны сказать министру иностранных дел 
Франции, как, кажется, сказал в своем вчераш­
нем выступлении представитель Советского Со­
юза, что вопрос о Суэцком канале был разрешен 
египетской Декларацией от 24 апреля 1957 го­
да, что с тех пор эксплуатация канала ведется 
бесперебойно и что поэтому наше настоящее за­
седание бесцельно и не нужно? Я должен при­
знать что это не тот подход к проблеме, с кото­
рым должны согласиться демократические госу­
дарства. 

21. Я прослушал с большим интересом весьма 
убедительное заявление представителя Филип­
пин (778-е заседание). Он подчеркнул временный 
характер египетской Декларации и убедительно 
доказал, что окончательное разрешение вопроса 
о Суэцком канале требует удовлетворения всех 
шести принятых Советом требований. Я отметил, 
что это заявление сразу же встретило одобрение 
министра иностранных дел Франции. 

22. Что же Совету Безопасности надлежит де­
лать? Я считаю, что прежде всего он никоим об­
разом не должен признавать египетскую Декла­
рацию окончательным решением вопроса. При­
знать ее таковой означало бы исключить все 
процедуры переговоров и примирения, которые 
воплощены в самом Уставе Организации Объе­
диненных Наций. Совет должен продолжать 
твердо поддерживать законность своих шести 
требований и должен настаивать на том, чтобы 
любое окончательное решение вопроса было ос­
новано на их удовлетворении. По-моему, Совет 
не может удовлетвориться простым заявлением 
стороны, владеющей каналом, о том, что ее од­
носторонняя Декларация предусматривает все, 
что требуется. 

23. Я, со своей стороны, считаю, что, если Совет 
будет твердо отстаивать принципы международ­
ного права, изложенные в Уставе, и свои обя­
занности, содержащиеся в нем, у него не будет 
оснований смотреть пессимистически на исход 
вопроса. Возможно, что временно канал будет 
подчинен произвольно установленной несправед­
ливой системе. Я считаю, однако, что установле­
ние такой несправедливой системы содержит в 
себе внутренние противоречия, которые с течени­
ем времени приведут к важным переменам в по­
ложении как самого Египта, так и пользователей 
каналом; в будущем многие государства почувст­
вуют, что им нужно что-то лучшее, более надеж­
ное и что-то менее одностороннее и диктатор­
ское, чем теперешний режим, основанный лишь 
на односторонней египетской Декларации. Если 
сейчас Совет Безопасности будет прочно отста­
ивать свои шесть требований, наше влияние бу­
дет продолжать действовать в надлежащем на­
правлении и, когда наступит время, справедли­
вость, наконец, восторжествует. 

24. В заключение я хочу сказать министру ино­
странных дел Франции, что австралийское пра­
вительство высоко ценит его присутствие в Со­
вете Безопасности и откровенное изложение 
позиции своего правительства, с которым он вы­
ступил вчера. Австралийская делегация полно­
стью поддерживает занятую вчера Францией по­
зицию и надеется, что Совет Безопасности под­
держит ее силой своего морального авторитета. 

25. Г-н ЦЗЯН Тин-фу (Китай) (говорит по-анг­
лийски): Выступая в Совете 26 апреля по этому 
же самому вопросу о Суэцком канале, я заявил: 

«Когда Совет Безопасности 13 октября 1956 
года принял резолюцию, я твердо надеялся, 

' что на основе шести требований, содержащих­
ся в этой резолюции, будет заключено между­
народное соглашение. То, что мы сейчас имеем 
перед собой, представляет собой не между­
народное соглашение, а египетскую Деклара­
цию. Такое развитие дела было для меня не­
ожиданным и, признаться, несколько меня ра­
зочаровало» (777-е заседание, пункт 58). 

26. По истечении еще трех недель изучения и 
обдумывания этого вопроса я могу вновь под­
твердить это заявление. Поэтому мне представ­
ляется естественным, что Франция приняла на 
себя инициативу, потребовав нового обсуждения 
вопроса о Суэцком канале. 

27. Заявление, которым министр иностранных дел 
Франции открыл вчера днем прения, содержит, 
по моему' мнению, ряд заслуживающих нашего 
внимания моментов. На меня произвело особое 
впечатление то место речи г-на Пино, в котором 
он излагает то, что он назвал «самим предметом 
нашей дискуссии». Взять на себя инициативу 
французское правительство побудили следующие 
соображения (привожу слова г-на Пино): 

«Перейдем теперь к самому предмету нашей 
дискуссии, который представляется нам чрез-
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• вычаино ясным. Мы должны решить, будет ли 
Организация Объединенных Наций и в этот 
раз также пользоваться двоякого рода прави­
лами: одним — применяемым к странам, кото­
рые по своим традициям или принципам от­
носятся с уважением к ее решениям или даже 
рекомендациям, и другим — применяемым к та­
ким странам, которые могут безнаказанно с 
ними совершенно не считаться и к которым не 
применяются никакие санкции» (778-е заседа-. 
ние, пункт 25). 

28. Все сторонники Организации Объединенных 
Наций отметили, что этой Организации прихо­
дится пользоваться правилами двоякого рода. 
Это обнаружилось с полной ясностью во время 
первой и второй специальных сессий Генеральной 
Ассамблеи. Резолюции первой специальной сес­
сии, относящиеся к Ближнему Востоку, в том, 
что касается Франции, Соединенного Королевст­
ва и Израиля, выполнены. Резолюции второй 
специальной сессии, относящиеся к Венгрии, иг­
норировались, и виновные в этом остались без­
наказанными. Я считаю, что наличие такого пра­
вила двоякого рода является тяжелой болезнью, 
подтачивающей силы Организации Объединен­
ных Наций. Если меры не будут приняты свое­
временно, эта болезнь может оказаться для Ор­
ганизации роковой. Я хочу поэтому присоединить 
голос своей делегации к предупреждению, сде­
ланному нам вчера Францией. 

29. Египетская Декларация от 24 апреля 1957 
года была принята как временное . соглашение, 
хотя и с оговорками и протестом со стороны ря­
да государств. Она, таким образом, учреждает 
действующий в настоящее время режим Суэц- ' 
кого канала или, можно сказать, в настоящее 
время его режим де-факто. С другой стороны, 
Египет и Советский Союз считают эту односто­
роннюю египетскую Декларацию и основанный 
на ней режим окончательным разрешением про­
блемы Суэцкого канала. Отбросив сейчас вопрос 
о том, является ли настоящий режим Суэцкого 
канала режимом де-факто или де-юре, необхо­
димо признать важность этого режима. Моя де­
легация считает, что при настоящем положении, 
не прерывая имеющего существенно важное зна­
чение движения судов через канал, государст­
ва — члены международного сообщества должны 
твердо придерживаться шести требований, изло­
женных в резолюции Совета от 13 октября 1956 
года. Когда бы и кем бы эти требования ни на­
рушались,, в ход должен пускаться весь аппарат 
мирного разрешения споров, включая арбитраж, 
обращение в Международный Суд и, в случае 
необходимости, в Совет Безопасности. Как я 
сказал 26 апреля, моя делегация считает, что 
обязательства, вытекающие из резолюции от 
13 октября, все еще являются обязательными 
для всех заинтересованных сторон. Действитель­
но, я обратил внимание на то, что вчера заявил 
представитель Египта: 

«...Декларация (от 24 апреля) соответствует 
резолюции Совета Безопасности от 13 октября 

1956 года и, следовательно, шести требовани­
ям, изложенным в ней, а также самому труд­
ному из них — третьему требованию, о том, 
чтобы эксплуатация канала была изъята из 
политики какой бы то ни было страны» (778-е 
заседание, пункт 73). 

30. В настоящее время моей делегации кажется, 
что было бы лучше, если бы Совет больше обра­
щал внимания на действительное повседневное 
управление каналом, чем на форму египетской 
Декларации. Вчера представители Франции и 
Соединенного Королевства (778-е заседание), а 
сегодня представитель Австралии обратили на­
ше внимание на ряд конкретных вопросов, как, 
например, на вопрос о компенсации бывшей 
Компании Суэцкого канала, гарантиях, касаю­
щихся Фонда капитального оборудования и раз­
вития, формах и методах арбитража в случае 
споров в связи с эксплуатацией канала и задер­
жке египетским правительством принятия мер 
по признанию обязательной юрисдикции Между­
народного Суда в соответствии со статьей 36 его 
Статута. Это те пункты, которых не хватает в 
Декларации от 24 апреля, или, можно сказать, 
это недостатки временного соглашения. Моя де­
легация считает, что египетское правительство 
обязано устранить эти недостатки как можно 
скорее. 

31. Г-н УРРУТИА (Колумбия) (говорит по-ис­
пански): Я хочу избежать необходимости двух 
последовательных переводов моей речи и поэто­
му буду говорить на одном из двух официаль­
ных языков Совета. Я уже передал испанский 
текст моей речи моим коллегам — представите­
лям стран, говорящим на испанском языке, а 
сам я буду говорить по-французски, поскольку 
настоящий вопрос непосредственно касается как 
Франции, так и Египта. (Оратор продолжает 
свою речь на французском языке.) 

32. Вчера (778-е заседание) министр иностран­
ных дел Франции заявил, что необходимо раз и 
навсегда уяснить, существуют ли в Организации 
Объединенных Наций правила двоякого рода и 
нормы моральной ответственности: одно.— для 
стран, которые по своим традициям и принципам 
относятся к решениям и даже рекомендациям 
Организации Объединенных Наций с уважени­
ем, и другое — для стран, которые могут безна­
казанно с этими решениями и рекомендациями 
не считаться и к которым не применяются ника­
кие санкции. 
33. Представитель Китая высказал уже по это­
му вопросу свои замечания. Я также хочу сде­
лать несколько замечаний, особенно по компе­
тенции Организации Объединенных Наций, так 
как ничто не представляет такой опасности для 
международного мира, как всякие иллюзии, кото­
рые мы строим в отношении недостающих-, нам 
прав и полномочий. 

34. К сожалению, Организация Объединенных 
Наций страдает недостатками и ограниченностью 
возможностей, которые необходимо учитывать, 

5 



если мы хотим пользоваться преимуществами и 
средствами, которые она предоставляет лам для 
разрешения конфликтов. Все мы знаем, что Ор­
ганизация Объединенных Наций может навязы­
вать свою волю и свои решения только в том 
случае, когда эти решения принимаются всеми 
постоянными членами Совета Безопасности еди­
ногласно и в соответствии с главой VII Устава 
Организации Объединенных Наций. Мы все зна­
ем, что самый серьезный недостаток Организа­
ции Объединенных Наций и даже самая серьез­
ная опасность, угрожающая ей, заключаются в 
праве вето. Не мы выбирали его. Вето было нам 
навязано в Сан-Франциско. Факт тот, что оно 
существует, и до тех пор, пока в Устав не бу­
дут внесены изменения, мы должны с ним счи­
таться, и требовать от Организации Объединен­
ных Наций принятия санкций в отношении стран, 
пренебрегающих рекомендациями Генеральной 
Ассамблеи или Совета Безопасности, совершен­
но бесполезно. 

35. Это, однако, не значит, что Организация 
Объединенных Наций совершенно бессильна в 
деле разрешения международных конфликтов. 
Наоборот, вопреки всему этому Организация 
Объединенных Наций доказала, что процедура 
'мирного разрешения международных споров, 
предусмотренная в главе VI Устава, давала пре­
красные результаты. .Конечно, недостаток этой 
процедуры заключается в том, что она требует 
установления соглашения между сторонами в 
споре и что Организация Объединенных Наций 
может действовать только в качестве примири­
теля. 

36. Путаница, возникшая в связи с обязатель­
ным характером, который приобрели некоторые 
из этих рекомендаций, и необязательным харак­
тером других, происходит оттого, что некото­
рые рекомендации Ассамблеи практически ста­
новятся решениями, когда затрагивается ста­
тья 51. 

37. Я хотел бы больше к этому вопросу не воз­
вращаться, но, поскольку в печати было столько 
путаницы и столько приводилось сравнений не 
в пользу Организации Объединенных Наций, на­
ступил момент разъяснить этот вопрос. 

38. В Сан-Франциско мы не смогли избавиться 
от вето. Однако по крайней мере нам удалось 
получить разрешение прибегать к силе в случа­
ях законной самообороны, хотя только в тех 
случаях, когда происходит вооруженное нападе­
ние. И только в тех случаях, когда Генераль­
ная Ассамблея заявит, что произошло вооружен­
ное нападение, члены Организации Объединен­
ных Наций могут, говоря словами г-на Далле­
са, «в соответствии с Уставом, но без права 
вето», автоматически прибегать к применению 
силы. Таким образом, очевидно, что некоторые 
рекомендации носят более обязательный харак­
тер, чем другие, и это объясняется самими недо­
статками Устава, ибо это недостатки, и этот факт 
необходимо признать. 

39. В настоящее время Организацией Объеди­
ненных Наций принимаются решения трех типов. 
Во-первых, решения подлинно обязательного 
характера, принимаемые в соответствии с поло­
жениями главы VII . Затем имеются резолюции, 
принимаемые Генеральной Ассамблеей или Со­
ветом Безопасности в соответствии с главой VI 
и представляющие собой обыкновенные рекомен- _ 
дации. Наконец, имеются рекомендации, которые 
Генеральный Секретарь назвал «рекомендация­
ми в соответствии с главой VI с половиной». 
Это рекомендации, принимаемые большинством 
членов Ассамблеи, но поскольку они связаны с 
вопросами законной самообороны, то есть прини­
маются в соответствии со статьей 51, они автома­
тически дают заинтересованной стране право 
прибегнуть к силе. 

40. Здесь необходимо установить различие: са­
ма Организация Объединенных Наций прибегать 
К'силе не может. Действительно в рассматри­
ваемом случае Организация Объединенных 
Наций дает право государствам прибегнуть к 
силе, и . заинтересованное государство решает, 
следует ли ему это делать. Это положение вы­
зывает довольно несправедливую критику Орга­
низации Объединенных Наций в связи со ста­
тьей 51. Организацию Объединенных Наций 
нельзя критиковать за применение или неприме­
нение силы. Смысл статьи 51 заключается про­
сто в том, что Организация Объединенных Наций 
предоставляет своим членам полную свободу и 
что ответственность за свои действия они дол­
жны нести сами. Можем ли мы мириться с таким 
положением дел? Нам приходится мириться с 
ним против своей воли и признавая несовершен­
ство Организации Объединенных Наций. Я бы 
даже сказал, что, соглашаясь с этим положени­
ем дел, мы действуем таким же образом, каким 
пришлось действовать великим державам, когда 
они приняли на конференции в Ялте процедуру 
Совета Безопасности. 

41. Несколько дней назад я читал документы, 
относящиеся к этой конференции и опубликован­
ные государственным департаментом Соединен­
ных Штатов, и я расскажу вам анекдот,- кото­
рый нам рассказали в конце последнего обеда 
в Ялте. Кто-то спросил бывшего посла Соеди­
ненных Штатов в Москве и их теперешнего по­
сла на Филиппинах г-на Болена, что он думает 
о принятой процедуре. Он ответил, что он счита­
ет ее совершенной. Когда его спросили, почему 
он считает ее совершенной, он ответил, что она 
напоминает ему рассказ о плантаторе в одном 
из южных штатов Америки, который дал одному 
из своих рабов бутылку виски, а на следующий 
день спросил у раба, как ему это виски понра­
вилось. Раб ответил, что он нашел его совершен­
ным. «Отчего, однако, совершенным?» — спро­
сил плантатор. На это раб ответил: «Если бы 
ваше виски было лучше, вы бы мне его не дали, 
а если бы оно было хуже, я не смог бы его пить». 

42. В некоторой степени мы находимся в таком 
же положении. Процедура Совета Безопасности 
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отнюдь не совершенна, но нам приходится ею 
пользоваться, и, несмотря на довольно относи­
тельное совершенство Организации Объединен­
ных Наций, это единственный способ, при помо­
щи которого международное сообщество может 
найти мирное разрешение конфликтов. И мы не 
должны унывать. 
43. Было бы несомненно лучше, если бы не толь­
ко решения, принимаемые в соответствии с гла­
вой VII, но также и рекомендации, касающиеся 
права на самооборону, носили обязательный ха­
рактер. Все мы надеемся, что настанет день, 
когда Устав Организации Объединенных Наций 
будет изменен таким образом, что эта Органи­
зация получит полномочия и власть заставить 
всех вместе и каждого в отдельности уважать 
свои рекомендации. 

44. Однако, принимая во внимание эти ограниче­
ния, проблемы, подобные проблеме Суэцкого ка­
нала, могут разрешаться только в рамках тепе­
решней несовершенной процедуры мирного уре­
гулирования споров в Организации Объединен­
ных Наций. 

45. Мы не должны забывать, что, прежде чем 
представить вопрос о Суэцком канале на рас­
смотрение Организации Объединенных Наций, 
пользователи этого канала пытались его решить 
всеми возможными способами. Неудача Лондон­
ской конференции и всех переговоров и бесед 
министров иностранных дел европейских госу­
дарств, имевших место летом 1956 года, показа­
ла, что, не прибегая к Организации Объединен­
ных Наций, нельзя достичь никакого решения 
вопроса. 

46. Ни к чему не привели прямые переговоры 
между пользователями Суэцким каналом и еги­
петским правительством, а те беседы, которые 
происходили между Генеральным Секретарем и 
представителями Египта, Франции и Соединен­
ного Королевства, закончились формулировкой 
шести требований, утвержденных резолюцией 
Совета от 13 октября 1956 года, которая не ог­
раничивалась простой рекомендацией. Я бы под­
черкнул этот момент, так как, по-моему, мы 
добились большего, чем это обычно считается. Ре­
золюция от 13 октября не ограничивается реко­
мендацией или предложением египетскому пра­
вительству принять определенные меры, как это 
было в 1951 году, когда была принята резолю­
ция о проходе израильских судов через Суэцкий 
канал. 

47. В резолюции от 13 октября 1951 года Совет 
Безопасности «соглашается» с тем, что любое 
решение вопроса о Суэцком канале должно удо­
влетворять шести известным нам требованиям. 
В связи с этим я бы хотел обратить внимание 
Совета Безопасности на ошибку, вкравшуюся в 
перевод этой резолюции на французский язык. 
То, что французское общественное мнение не 
оценило этой резолюции должным образом, объ­
ясняется, вероятно, именно этой ошибкой. Дей­
ствительно, во французском тексте резолюции 

говорится лишь то, что Совет Безопасности кон­
статирует, что любое решение вопроса о Суэцком 
канале должно удовлетворять шести требовани­
ям. Во французской печати был опубликован 
именно этот текст резолюции. Теперь Совет не 
констатирует, а соглашается, что означает бо­
лее чем простая констатация. 

48. Резолюция от 13 октября носит значительно 
более обязательный характер, чем это представ­
ляется из ее известного в Европе перевода на 
французский язык. Я подчеркиваю выражение 
«tomber d'accord», так как этот элемент согла­
шения соответствует принятию этой резолюции 
представителем Египта, как это следует не толь­
ко из его бесед с Генеральным Секретарем, но 
также из его вчерашнего выступления {778-е за­
седание), когда он хотел показать, что Деклара­
ция от '24 апреля полностью соответствует шести 
требованиям, принятым Египтом, и Советом Безо­
пасности 13 октября. 

49. Вчерашнее заявление представителя Египта 
весьма ,важно в этом отношении, так как оно 
вновь подтверждает существование соглашения 
между Советом Безопасности и египетским пра­
вительством. Речь идет не о простой констата­
ции, а о соглашении по тому, что имело место, 
и о соглашении по принципам, которых надлежит 
придерживаться. 

50. Как старательно объяснил представитель 
Египта, соглашение от 13 октября продолжает 
оставаться в силе и после опубликования Декла­
рации. Таким образом, единственной найденной 
до сих пор основой для решения вопроса о Су­
эцком канале является резолюция от 13 октября, 
и, я считаю, мы ни в коем случае не должны ос­
лаблять ее значения. 

51. Как мы объяснили на последнем заседании 
Совета, есть пункт, по которому мы полностью 
соглашаемся с представителем Филиппин, а 
именно что египетская Декларация устанавли­
вает временный режим, а поскольку режим носит 
временный характер, в Декларации нет попы­
ток разрешить все аспекты проблемы, связанной 
с национализацией Суэцкого канала. Деклара­
ция дает окончательное решение лишь ^некото­
рых из этих проблем и ограничивается установ­
лением процедуры, которой надлежит следовать 
для решения других вопросов. Вот почему в ней 
предусматривается соответствие со статьей 36 
Статута Международного Суда с целью умень­
шения сомнений, связанных с толкованием Кон­
венции 1888 года. Вот почему в ней также пре­
дусматривается передача на арбитраж вопросов, 
могущих возникнуть в связи с определением сум­
мы компенсации, если между заинтересованными 
сторонами не последует прямых переговоров, и 
вот почему в пункте 8 предусматриваются пря­
мые переговоры, которые должны предшество­
вать арбитражу. 

52. При таком положении очевидно, что вопрос 
нельзя считать окончательно решенным, как это 
утверждает представитель Советского Союза, 
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так как в некоторых местах самой египетской 
Декларацией предусматривается необходимость 
дальнейших мероприятий и переговоров. Можно 
было бы утверждать, что вопрос разрешен окон­
чательно в том смысле, что египетское прави­
тельство соглашается на дальнейшие мероприя­
тия; однако в действительности он будет оконча­
тельно решен только после того, как эти даль­
нейшие мероприятия будут проведены после 
заключения переговоров. 

53. Предварительный характер Декларации вы­
ясняется также из вновь повторенного вчера 
представителем Египта заявления о том, что, по 
его мнению, новый статус канала должен быть 
гарантирован торжественным и обязательным 
международным актом, имеющим форму под­
тверждения или возобновления Конвенции 1888 
года. Он даже добавил, что любая из этих двух 
форм будет приемлема для египетского прави­
тельства. Таким образом, и здесь речь идет об 
одной из этих последующих возможностей, пре­
дусмотренных Египтом, то есть о подтверждении 
или возобновлении Конвенции 1888 года или о 
подписании нового международного акта, кото­
рый бы ее заменил. 

54. В этой связи моя делегация считает, что не­
обходимо прежде всего, чтобы само египетское 
правительство осуществило Декларацию от 24 
апреля 1957 года и разъяснило некоторые вы­
звавшие недоразумение вопросы. 

55. Мы приняли к сведению вчерашнее заявле­
ние г-на Лутфи, согласно которому правительст­
во Египта намеревается принять необходимые 
меры к признанию им юрисдикции Международ­
ного Суда для себя обязательной в соответствии 
со статьей 36 Статута Суда. В этой связи мне 
представляется абсолютно необходимым, чтобы 
Генеральный Секретарь незамедлительно достиг 
с правительством Египта соглашения относитель­
но текста сообщения, которое должно быть нам 
послано. Как только мы такое сообщение полу­
чим, мы сможем считать, что процедура, которая 
даст в будущем возможность разрешать все юри­
дические вопросы, предусматриваемые в пункте 
9 Декларации египетского правительства, окон­
чательно установлена. 

56. Мы считаем, что есть еще один важный во­
прос — необходимость разъяснения пункта 2 
Декларации. Европейское общественное мнение 
усмотрело в этом пункте некоторую угрозу со 
стороны египетского правительства резервиро­
вать за собой право отказа от условий своей Де­
кларации, если другие правительства не после­
дуют рекомендациям Организации Объединен­
ных Наций по таким же проблемам. Я уверен, 
что здесь недоразумение. С моей точки зрения, 
не подлежит сомнению, что пункт 2 можно тол­
ковать только буквально, то есть в том смысле, 
что как Египет, так и другие участники Конвен­
ции 1888 года, а также и все другие заинтересо­
ванные государства должны принять на себя 
обязательство разрешать имеющиеся у них раз­

ногласия в духе Устава Организации Объединен­
ных Наций. Однако, поскольку недоразумение 
существует и поскольку общественное мнение в 
некоторых европейских странах поняло этот 
пункт Декларации не в этом смысле, я считаю, 
что и в этом вопросе Генеральный Секретарь мог 
бы получить необходимые разъяснения и пере­
дать их заинтересованным странам, чтобы рас­
сеять возможность каких бы то ни было сомне­
ний. 

57. Что касается вопроса об уплате компенсации 
акционерам бывшей Компании Суэцкого кана­
ла, то в пункте 8 своей Декларации Египет, как 
мы уже на это указали на 778-м заседании, пред­
лагает передать вопрос о компенсации и претен­
зиях, если между заинтересованными сторона­
ми не будет достигнуто соглашение, на арбит­
ражное разрешение. Мы, конечно, с глубоким 
удовлетворением приветствовали бы прямое со­
глашение, о котором говорится в Декларации от 
24 апреля 1957 года. Но логично считать, что 
прямое соглашение может быть достигнуто толь­
ко путем переговоров. 

.58. Указав на это, мне кажется, что проблемы, 
связанные с эксплуатацией канала, в соответст­
вии с заслушанным нами заявлением разреше­
ны удовлетворительно. Остается решить юриди­
ческие вопросы, связанные с толкованием Кон­
венции 1888 года и с египетской Декларацией, 
равно как и вопрос о переговорах по другим 
пунктам, которые, несомненно, упоминаются в 
этой Декларации. 

59. Поскольку беседы между Генеральным Се­
кретарем и представителями заинтересованных 
стран оказались единственной процедурой, при­
водившей до сих пор к положительным резуль­
татам, мне кажется, что, может быть, было бы 
ошибкой отходить от этого метода. Мы должны 
пытаться продолжать им пользоваться. Для про­
должения таких бесед не нужно ни резолюции, 
ни рекомендации Совета. Наше заседание, од­
нако, весьма полезно, так как, для того чтобы 
эти беседы могли дать результаты, нам важно, 
чтобы французское правительство искренне из­
ложило свою позицию и чтобы Генеральный Се­
кретарь и те члены Совета, которые будут уча­
ствовать в этих беседах, полностью ознакоми­
лись с мнениями других членов Совета. Как я 
уже сказал, по таким рекомендациям уже было 
достигнуто полное согласие, так как Совет при­
нял свою октябрьскую резолюцию, и в пункте 8 
Декларации ясно говорится о .переговорах. 

60. Я считаю, что в настоящий момент нам сле­
дует сделать перерыв, как это делается в Совете 
во время прений, чтобы дать Генеральному Се­
кретарю и представителям Франции и Египта 
время для принятия необходимых шагов и про­
должения переговоров, предусмотренных в пун­
кте 8 Декларации, относительно выплаты ком­
пенсации акционерам и время для разъяснения 
пункта 2. Им также необходимо предоставить 
время, которое, мне кажется, не должно быть 
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продолжительным, для составления заявления о 
признании выполнения статьи 36 Статута Ме­
ждународного Суда; это должно быть одним из 
первых вопросов, которые необходимо разре­
шить. 
61. С другой стороны, Франция должна быть 
уверена в том, что, хотя и верно, что мы не име­
ем власти навязывать решения, наш долг заклю­
чается в том, чтобы сделать все от нас завися­
щее, чтобы процедура мирного разрешения спо­
ров привела в рассматриваемом нами вопросе к 
справедливым и для всех приемлемым резуль­
татам. 

62. В заключение разрешите мне уточнить один 
из пунктов моего заявления. Я имею.в виду то 
место, где я сказал, что в своем вчерашнем за­
явлении г-н Лутфи выразил мнение.о необходи­
мости подписания новой международной конвен­
ции. Я должен это уточнить. В действительности 
в этой вчерашней речи он привел заявление ми­
нистра иностранных дел Египта, которое я ре­
зюмировал несколько решительно, так как он 
изложил более полно египетскую точку зрения. 

63. Г-н АЛЬ-ШАБАНДАР (Ирак) (говорит по-
английски): Мы голосовали за утверждение по­
вестки дня, хотя мы и не уверены в необходимости 
обсуждения вопроса о Суэцком канале в настоя­
щее время. Мы голосовали так потому, что мы 
всегда определенно считали, что любой вопрос, 
относящийся к установленной Уставом компе­
тенции Организации и который любое государст­
во — член Организации считает достаточно важ­
ным для внесения на ее рассмотрение, должен 
обсуждаться. 

€4. В прошлом месяце моя делегация приветст­
вовала египетскую Декларацию от 24 апреля 
1957 года как доказательство желания Египта 
найти справедливое решение вопроса. Мы выра­
зили мнение, что Декларация в основном удо­
влетворяет шести требованиям, принятым Сове­
том в его резолюции от 13 октября 1956 года, и 
мы настоятельно рекомендовали, чтобы новой 
системе была предоставлена возможность функ­
ционировать свободно, без каких бы то ни было 
затруднений или препятствий. У нас были и ос­
таются все основания считать, что со временем 
новое управление Суэцкого канала будет вполне 
соответствовать задаче обеспечения эффективно­
го, свободного и непрерывного судоходства по 
каналу. 

65. Большинство членов Совета выразило мне­
ние, что, хотя Декларация и не вполне удовлет­
воряет шести требованиям, новая система дол­
жна быть испытана на практике, прежде чем 
будет высказано окончательное суждение. Об­
суждение вопроса в Совете и было прервано на 
этом молчаливом соглашении. 

66. В течение последующих трех недель произо­
шел ряд событий, которые поддержали надежду 
на то, что вскоре будет найдено окончательное 
и приемлемое для всех решение вопроса. Как об 

этом свидетельствуют факты, оглашенные вчера 
представителем Египта в его весьма интересном 
сообщении о числе судов, прошедших через канал 
за этот период, эксплуатация канала ведется 
нормально и эффективно. Из его слов ясно, что 
морские государства международного сообщест­
ва проявляют к новому управлению каналом все 
больше доверия и что Египет, со своей стороны, 
делает все от него зависящее, чтобы завоевать 
и сохранить это доверие. Для чего же в таком 

- случае предлагается нам возобновить обсуждение 
этого вопроса? Мы никак не можем понять моти­
вов, побудивших французское правительство 
просить о созыве настоящего заседания Совета. 
Вчерашнее заявление французского министра 
иностранных дел особого света на этот вопрос 
не пролило. 

67. Он не сказал ничего, что не было бы сказа­
но раньше и более подробно г-ном Жоржем-
Пико. Г-н Пино не объяснил, почему только 
Франция из числа пользователей канала все еще 
отказывается принять новую систему в порядке 
испытания. Какие крупные и неотложные вопро­
сы заставили Францию остаться одной и придер­
живаться позиции, которая вряд ли может содей­
ствовать нормальному решению вопроса? 

68. Так как г-н Пино не попытался разъяснить 
нам это загадочное положение, мы вынуждены 
сами выяснить мотивы этой странной политики. 
Французский министр иностранных дел заявил, 
что между положением в Алжире и решением 
его правительства снова поставить суэцкий во­
прос на обсуждение Совета никакой связи нет. 
Я не хочу вступать с ним в спор по этому вопро­
су, но я должен откровенно сказать, что, судя 
по всем признакам, на всех теперешних действи­
ях французского правительства в какой-то мере 
сказывается влияние положения в Алжире. Пра­
вители Франции, упорно не желая видеть дейст­
вительное положение в Алжире, вводят себя в 
заблуждение. Они воображают, что алжирская 
проблема может быть разрешена за пределами 
Алжира. Уступая необоснованным мечтаниям и 
желанию не видеть неприятную действитель­
ность, правители Франции убедили себя в том, 
что алжирское восстание является результатом 
подстрекательства извне и что, как только этот 
воображаемый источник подстрекательства бу­
дет ликвидирован, сопротивление алжирского 
народа будет сломлено. К сожалению, эта лож­
ная идея, по-видимому, странным образом при­
влекает умы известной группы правящих кругов 
Франции, так же как их привлекают небылицы о 
том, будто бы Алжир является неотъемлемой 
частью Франции, а алжирцы — французами. 

69. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Я сожалею, что мне приходится перебить пред­
ставителя Ирака, но, принимая во внимание 
правила процедуры и находящийся на рассмот­
рении Совета вопрос, я считаю, что эти замеча­
ния об Алжире никакого отношения к обсуждае­
мому нами пункту повестки дня не имеют. 

9 



70. Г-н АЛЬ-ШАБАНДАР (Ирак) (говорит по-
английски): Я знаю, что мы обсуждаем вопрос 
о Суэцком канале. У меня нет ни малейшего же­
лания вдаваться в обсуждение алжирского во­
проса; но вчера французский министр иностран­
ных дел не раз коснулся этого вопроса в своей 
речи. Являясь единственным представителем 
арабских стран в Совете, я счел своим долгом 
сказать в ответ на эти его замечания несколько 
слов. Больше я ничего не скажу об Алжире. 

71. Другое само собой напрашивающееся объ­
яснение заключается в том, что французы заня­
ли эту позицию, чтобы помочь своему новому 
союзнику и другу — Израилю. Представитель 
Советского Союза был не вполне прав, утвер­
ждая, что французское правительство толкает 
Израиль на совершение новых актов агрессии. 
Израиль не нуждается в том, чтобы его кто-то 
толкал на совершение таких актов, так как он 
всегда рад и готов пуститься на новые военные 
авантюры против своих арабских соседей. Это 
мой ответ представителю Советского Союза. 

72. Нам представляется, что, наоборот, Израиль 
толкает Францию на эти плохо задуманные и 
обреченные на неудачу авантюры. Но мы наде­
емся, что в один прекрасный день французский 
народ очнется и увидит, куда этот недостойный 
союз ведет его страну. Мы сожалеем о том, что 
такая великая держава, как Франция, находит 
возможным позабыть свои давнишние и тради­
ционные узы, связывающие ее с арабским и му­
сульманским миром. Мы искренне надеемся, что 
французский народ со временем поймет, что ис­
торически, географически, экономически и даже 
в культурном отношении он очень много имеет 
общего с арабским народом, чтобы позволить 
продолжаться теперешнему расколу. 

73. Третий возможный мотив, которого не сле­
дует упускать из виду, заключается в том, что, 
вероятно, французское правительство опасается, 
что улучшение международной атмосферы сде­
лает навязанное решение вопроса менее вероят­
ным. Внесение вопроса на обсуждение Совета 
Безопасности именно в настоящий момент мо­
жет лишь содействовать возобновлению атмос­
феры кризиса, несколько успокоившейся за по­
следние три недели, а также прервать и свести 
на нет уже начатые попытки нахождения ком­
промисса и мирного разрешения вопроса. Я" на­
деюсь, что Совет не даст себя увлечь этим плохо 
замаскированным маневром и отказаться отой­
ти от мудрого избранного им пути. 

74. В своей речи от 26 апреля я заявил: 
«Мы должны дать возможность испытать но­

вые мероприятия на практике. Было бы непра­
вильно и несправедливо открыто их осуждать 
и заявлять, что никаких успехов не было до­
стигнуто. Такую позицию могут занять только 
те, кто не желает решения вопроса и пытается 
извлечь из нынешних затруднений какую-ли­
бо политическую выгоду» (777-е заседание, 
пункт 28). 

Я должен признаться, что, говоря эти слова, я 
имел в виду Францию. К сожалению, наши опа­
сения и подозрения подтвердились. Если бы 
французское правительство действительно жела­
ло справедливого разрешения вопроса, оно после­
довало бы примеру других пользователей Суэц­
ким каналом и подождало бы, чтобы убедиться, 
как действует на практике новая система. 

75. Как сказал нам г-н Пино, действительная 
цель нашей дискуссии заключается в том, чтобы 
«решить, будет ли Организация Объединенных 
Наций и в этот раз также пользоваться двоякого 
рода правилами: одним — применяемым к стра­
нам, которые по своим традициям и принципам 
относятся с уважением к ее решениям и даже 
рекомендациям, и другим — применяемым к та­
ким странам, которые могут безнаказанно с ни­
ми совершенно не считаться и к которым не при­
меняются никакие санкции» (778-е заседание, 
пункт 25). 

76. Я предполагаю, что г-н Пино относит свое 
правительство к первой категории, хотя, судя по. 
его недавним действиям, мне непонятно, каким 
образом оно может подойти к этой категории. 
Интересно знать, действительно ли представи­
тель Франции имеет право произносить нам про­
поведи о норме права, об уважении к Уставу и 
о долге выполнять решения Организации Объе­
диненных Наций. Использовала ли Франция по­
ложения Устава, которые предписывают членам 
Организации воздерживаться от применения си­
лы при разрешении споров? Соблюдала ли Фран­
ция те статьи Устава, в которых говорится, что 
государства — члены Организации должны ува­
жать суверенитет и соблюдать территориальную 
неприкосновенность других государств? Не на­
рушает ли Франция — я сожалею, что мне при­
ходится повторять это,— систематически и посто­
янно права человека в Алжире? 

77. Однако наиболее прискорбным в выступле­
нии французского министра иностранных дел 
было выражение сожаления о том, что Франция 
упустила случай разрешить, как он сказал, «де­
ло Суэцкого канала» силой. Сказать это в той 
же речи, в которой превозносились достоинства 
Устава, в самом деле фантастично. Ибо г-ну Пи­
но следовало бы знать, что нельзя сочетать од­
но с другим: либо уважать Устав и отказаться 
от применения силы, либо применять силу и на­
рушить Устав. 

78. В своем предыдущем выступлении я сказал, 
что египетскую Декларацию следует признать 
как важный шаг вперед. Свободный проход су­
дов через канал обеспечивается тем, что египет­
ское правительство снова подтверждает 'Конвен­
цию 1888 года. Именно самая концепция свободы 
прохода через канал была установлена этой 
Конвенцией; поэтому непонятно, почему всякий 
может возражать против теперешнего заявления 
Египта о том, что он будет продолжать предо­
ставлять свободный проход через канал в пре­
делах и в соответствии с положениями Конвен-
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ции. Вопреки французскому утверждению это не 
какая-то оговорка, а скорее повторное подтвер­
ждение понятия о свободе судоходства. Если 
Египет толкует Константинопольскую конвенцию 
так, что с этим не согласно французское или 
другое подписавшее ее правительство, то, конеч­
но, обязательная юрисдикция Международного 
Суда, которую Египет, как он это обещал, при­
мет, может служить полной гарантией того, что 
не будет допущено никакого нарушения Конвен­
ции 1888 года. 
79. По нашему мнению, это положение Декла­
рации, в добавление к арбитражной процедуре, 
предусматриваемой в ее пунктах 3, 6, 7 и 8, яв­
ляется основной гарантией, обеспечивающей бес­
препятственный проход судов через канал. 
80. Мы понимаем, что до сих пор имеются во­
просы, по которым необходимо достигнуть со­
глашения. Этот факт признается в самой египет­
ской Декларации. Мы надеемся, однако, что эти 
все еще остающиеся разногласия будут разреше­
ны позже в духе взаимного понимания и ком­
промиссов и в соответствии с шестью требова­
ниями Совета. 
81. Свободное судоходство по каналу не может 
быть гарантировано одними соглашениями или 
договорами. Необходимо прежде всего взаимное 
доверие и уважение, а этого не может дать ни 
сила, ни насильно навязанное соглашение. По 
нашему мнению, главная задача заключается в 
восстановлении доверия, нарушенного военной 
интервенцией в октябре 1956 года. Если в на­
стоящее время Франция жалуется, что она не 
верит в обещания и заверения Египта, то Египет 
имеет значительно больше права не оказывать 
доверия правительству, замышлявшему покуше­
ние на его целостность в то самое время, когда 
в Совете Безопасности велись серьезные перего­
воры. Но будить эти печальные воспоминания 
нет надобности. Мы должны идти вперед, руко­
водимые новым духом, который в конце концов 
восстановит взаимное доверие и заставит нас 
забыть накопленные за прошлые годы ошибки. 
Мы опасаемся, что решение французского пра­
вительства вновь внести в настоящее время во­
прос на рассмотрение Совета еще больше 
затруднит его разрешение. Поэтому мы настоя­
тельно рекомендуем Совету не принимать ника­
ких решений, которые могли бы дальше ослож­
нить вопрос. 

82. Предоставим новой системе возможность 
функционировать—и, мы уверены, наше терпе­
ние будет вознаграждено. 

83. Г-н ЯРРИНГ (Швеция) (говорит по-англий­
ски) : Я буду очень краток. Моя делегация имела 
случай изложить на заседании 26 апреля (778-е 
заседание) позицию шведского правительства в 
вопросе о Суэцком канале. 
•84. Как я указал тогда, Швеция, как один из 
главных пользователей канала, не вполне удо­
влетворена существующим положением, сложив­
шимся в результате проведения мероприятий по 

эксплуатации канала, но мы считаем, что при 
данных обстоятельствах теперешнюю систему 
необходимо честно испытать. Таким образом, по 
нашему мнению, в настоящее время следует при­
давать большее значение практическому выпол­
нению Декларации египетского правительства от 
24 апреля, чем юридическим формам, в которые 
она облечена. 'Кроме того, как я уже сказал, мы 
считаем, что Декларация является обязательным 
для египетского правительства международным 
актом. 

85. Г-н ЛУТФИ (Египет) (говорит по-француз­
ски): Я не намерен отвечать на сделанные здесь 
комментарии и на некоторые критические заме­
чания, относящиеся к Декларации. Я считаю, что 
в них не было ничего нового. Выступления, 
имевшие место на двух настоящих заседаниях, в 
конце концов совпадают с заявлениями, сделан­
ными 26 апреля. 

86. Моя делегация дважды имела случай ясно 
изложить свою позицию в рассматриваемом на­
ми сегодня вопросе. И сегодня я, собственно, 
ничего не могу добавить к заявлениям, сделан­
ным мной вчера и 26 апреля. С другой стороны, 
в своем вчерашнем выступлении я высказал 
мнение своей делегации относительно целесооб­
разности созыва настоящего заседания Совета 
Безопасности. 

87. Мне бы хотелось, однако, сказать, что меня 
снова удивило выступление представителя Авст­
ралии, просто повторившего те аргументы, кото­
рые приводятся в известных кругах против Де­
кларации египетского правительства. Трудно бы­
ло бы считать занятую им позицию конструк­
тивной; она кажется пропитанной злобой. Но я 
не хотел бы об этом распространяться, чтобы не 
воскрешать еще раз воспоминаний о весьма при­
скорбных событиях. 

88. В заключение я повторю, что именно в це­
лях выполнения резолюции от 13 октября 1956 
года и содержащихся в ней требований прави­
тельство Египта намерено продолжать проводить, 
в жизнь Конвенцию 1888 года, вновь подтвер­
ждаемую в его Декларации, равно как и самую 
Декларацию, которую оно только что зарегист­
рировало и которую оно считает международным 
актом. Таким образом, Египет действует в ин­
тересах международной торговли, мира и между­
народного сообщества. 

89. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Так как никто из представителей слова не про­
сил, я выступлю сам в качестве представителя 
СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ. 

90. Ввиду того значения, которое Суэцкий канал 
представляет для экономической деятельности 
всего мира, вполне понятно, что Франция поже­
лала дальнейшего обсуждения этого вопроса в 
Совете Безопасности. Не подлежит сомнению, 
что, помимо интересов Франции как пользовате­
ля канала, ее положение постоянного члена Со­
вета Безопасности и ведущая роль, < сыгранная 
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ею в истории, в деле прогресса цивилизации и в 
борьбе за человеческую справедливость, дают 
ей право высказаться и быть выслушанной ^с 
уважением. 
91. В моем выступлении в Совете Безопасности 
26 апреля я указал, что «эта Декларация в ее 
теперешнем виде не вполне удовлетворяет ше­
сти требованиям Совета Безопасности» (776-е 
заседание, пункт 10). 

92. По нашему мнению, ее главный недостаток 
заключается в том, что она не предусматривает 
организованной системы сотрудничества с поль­
зователями канала. Отсутствие такой меры все­
лило в пользователей серьезные сомнения отно­
сительно режима, установленного в настоящее 
время египетским правительством. Есть также 
ряд других вопросов, в которых египетская Де­
кларация не вполне удовлетворяет этим шести 
требованиям; эти вопросы я перечислю ниже. 

93. Совет Безопасности согласился раньше, что 
эксплуатация канала должна быть изъята из по­
литики какой бы то ни было страны. Из Декла­
рации не ясно, каким образом египетское прави­
тельство намерено обеспечить выполнение этого 
требования на деле. 

94. Мы отмечаем также, что в соответствии с 
резолюцией Совета Безопасности от 13 октября 
1956 года порядок установления сборов и пошлин 
должен определяться по соглашению между 
Египтом и пользователями канала. Мы считаем, 
что для полного выполнения этого требования 
необходимо предусмотреть порядок, обеспечива­
ющий постоянное сотрудничество с пользовате­
лями канала. 

95. Мы отмечаем также, что египетское прави­
тельство еще не приняло мер к признанию обя­
зательной юрисдикции Международного Суда в 
соответствии с высказанным им по этому пред­
мету намерением. На вчерашнем заседании пред­
ставитель Египта снова выразил намерение сво­
его правительства принять меры, необходимые 
для признания юрисдикции Международного 
Суда. Правительство Соединенных Штатов хоте­
ло бы знать, когда действительно египетское пра­
вительство примет эти меры. 

96. Кроме того, желательны дальнейшие разъ­
яснения относительно того, каким образом еги­
петское правительство намерено выполнить по­
ложения Декларации, относящиеся к арбитражу. 

97. Наконец, вопрос о компенсации Компании 
Суэцкого канала также является вопросом, тре­
бующим дальнейших разъяснений. В этой свя­
зи было бы полезно, чтобы египетское правитель­
ство указало более определенно, чем указывает­
ся в Декларации, к какому методу оно намерено 
прибегнуть для достижения соглашения по это­
му важному вопросу. 

98. На нашем заседании 26 апреля я также со­
слался на практическую необходимость установ­
ления доверия со стороны пользователей канала 

и осуществления таких мероприятий, чтобы «как 
правительства, так и частные компании основы­
вали свои хозяйственные и деловые планы на 
предположении о том, что фактически — как это 
и положено — всегда будет осуществляться прин­
цип свободного и не ограниченного никакой дис­
криминацией судоходства по каналу в отноше­
нии судов всех государств мира» (776-е заседа­
ние, пункт 13). 

99. Выражая нашу готовность испытать систе­
му, предлагаемую Египтом, я указал, что вопрос 
о доверии со стороны пользователей «решится 
в зависимости от того, как Декларация египет­
ского правительства будет применяться ча прак­
тике» (776-е заседание, пункт 12). 

100. Как я заявил 26 апреля, правительство 
Соединенных Штатов резервирует свое оконча­
тельное мнение относительно системы, предла­
гаемой египетским правительством в своей Де­
кларации от 24 апреля. Молчаливое согласие 
де-факто Соединенными Штатами должно но­
сить лишь временный характер, и мы резерви­
руем право снова высказаться по этому вопросу 
в будущем. 

101. Соединенные Штаты считают, что будет в 
интересах Египта, соседних с ним арабских 
государств и пользователей канала, если египет­
ское правительство сможет рассеять выражае­
мые сомнения. Пока же мы считаем, что Совет 
должен продолжать заниматься этим важным 
вопросом. 

102. Г-н ПИНО (Франция) (говорит по-француз­
ски) : Французская делегация выражает глубокое 
удовлетворение вчерашним и сегодняшним об­
суждением, которое, несомненно, привело к вы­
яснению ряда вопросов. 

103. Я надеюсь, что представитель Ирака изви­
нит меня, если я не отвечу на ряд поднятых им 
полемических вопросов. Я лишь позволю себе за­
метить, что в своих выступлениях я был беско­
нечно далек от желания воскресить атмосферу 
кризиса. Наоборот, мой тон отличался умерен­
ностью, и я старался найти практические и кон­
кретные решения самих специальных проблем. 

104. Меня особенно заинтересовала речь пред­
ставителя Колумбии, ставшего одним из главных 
юристов Организации Объединенных Наций, ибо 
теперь он знает Устав и все его тайны лучше 
любого из нас. Я выражаю ему признательность 
за его толкование статьи 2 Декларации египет­
ского правительства, надеясь, однако, что это 
толкование будет подтверждено предложенной 
им самим процедурой, то есть чтобы Генераль­
ный Секретарь предложил египетскому прави­
тельству дать разъяснение. Если мы сможем 
получить такое разъяснение, это будет для нас, 
конечно, весьма ценно. 

105. Я также внимательно прослушал все, что 
было здесь сказано различными представителя­
ми. Я не намерен отвечать на все высказанные 
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здесь заметания. Я особенно согласен с предста­
вителем Соединенных Штатов, но я хотел бы, 
чтобы выражение «практическое испытание дей­
ствующей в настоящее время системы» не вызы­
вало в наших умах ложных представлений. Мо­
жет быть, опасная сторона у формулы, в которой 
говорится о том, что, прежде чем решить, жела­
тельно ли, чтобы какой-то режим стал постоян­
ным,' мы должны узнать, как он будет действо­
вать. Это может привести нас к задержке приня­
тия окончательного решения, пока не возникнут 
какие-нибудь трудности. Я считаю, что проблемы 
всегда лучше разрешать, пока все спокойно, не 
дожидаясь наступления кризиса. Именно поэто­
му мне кажется, что мы много выиграем, если не 
будем откладывать переговоров по всей пробле­
ме Суэцкого канала. 

106. Есть вопрос, которому мы придаем особое 
значение и по которому почти все представители 
разделяют точку зрения Франции,— это вопрос 
о временном характере Декларации египетского 
правительства. Мы очень озабочены тем, чтобы 
временный характер был констатирован, и у ме­
ня сложилось впечатление, что по этому вопросу 
в Совете существует действительное и полное 
единодушие, так как, хотя г-н Соболев и сказал 
нам вчера, что с точки зрения его правительст­
ва суэцкая проблема окончательно разрешена с 
опубликованием правительством Египта Декла­
рации от 24 апреля, в своем только что направ­
ленном председателю Совета министров г-ну 
Ги Молле письме маршал Булганин говорит со­
всем не то же самое. Он говорит, что, по мнению 
советского правительства, Декларация, опубли­
кованная египетским правительством 24 апреля, 
является надлежащей базой для разрешения су­
эцкой проблемы в соответствии с интересами 
всех стран. Между этими двумя толкованиями 
есть значительная разница, и я, со своей сторо­
ны, предпочитаю принять толкование г-на Бул-
ганина, принося за это извинение г-ну Соболеву. 
Таким образом, французское правительство с 
удовлетворением отмечает, что большинство чле­
нов Совета разделяет его мнение по целому ряду 
вопросов. 

107. Г-н СОБОЛЕВ (Союз Советских Социали­
стических Республик): У меня нет никакого на: 
мерения продолжать дискуссию, которая здесь 
имеет место, но в связи с замечанием уважаемого 
г-на Пино я хотел бы сделать также небольшое 
замечание относительно позиции советской деле­
гации. Г-н Пино нашел противоречие между за­
явлением, которое было мной сделано вчера в 
Совете Безопасности, относительно состояния ре­
шения суэцкой проблемы и тем заявлением, ко­
торое содержится в письме маршала Булганина, 
направленном председателю Совета министров 
Франции г-ну Ги Молле. Г-н Пино предпочитает 
толкование, которое дается маршалом Булгани-
ным. Я очень рад, что это толкование принима­
ется. Но я теперь хочу показать, что нет разни­
цы между тем, что говорит маршал Булганин, и 
тем, что я сказал вчера. 

108. Г-н Пино заявил, что будто бы вчера я ска­
зал, что «с опубликованием правительством Егип­
та Декларации от 24 апреля суэцкая проблема 
окончательно разрешена». Я подчеркиваю сло­
ва «окончательно разрешена». Я этого не гово­
рил. Здесь, по-видимому, имеет место недоразу­
мение вследствие перевода. По-французски это 
сказано: «Le problème de Suez est réglé en sub­
stance» (778-е заседание, пункт 157). 

109. Я не знаю, правильно ли это звучит по-
французски, но по-русски есть разница между 
словами «проблема разрешена по существу», то 
есть в основном своем существе, и между реше­
нием проблемы «окончательно», которое, само 
собой разумеется, в данном случае не имеет ме­
ста, и я этого не утверждал. Поэтому возможно, 
что это недоразумение может быть в результате 
недостаточно квалифицированного перевода. 
Вместе с тем я не вижу никакой разницы по су­
ществу между тем, что я сказал, и тем, что ска­
зано в письме маршала Булганина, которое толь­
ко что цитировал г-н Пино. 

ПО. Еще одно замечание в связи с выступлени­
ем г-на Уррутиа. Г-н Уррутиа — весьма квали­
фицированный интерпретатор Устава Организа­
ции Объединенных Наций, и сегодня он высказал 
много интересных мыслей по поводу нашего Ус­
тава. Со многими из этих мыслей можно согла­
ситься, но со многими согласиться нельзя. В ча­
стности, я не могу согласиться с его интерпрета­
цией Устава в том, что касается обязательности 
решений Генеральной Ассамблеи. Если я пра­
вильно понял г-на Уррутиа (я говорю о том, что 
я сейчас поймал на слух, так как у меня нет 
текста г-на Уррутиа), он сказал, что решения 
Генеральной Ассамблеи являются обязательны­
ми, если они приняты большинством Генераль­
ной Ассамблеи и касаются вопросов, относящих­
ся к статье 51 Устава. С такого рода интерпре­
тацией я не могу согласиться, потому что статья 
10 Устава совершенно определенно говорит, что 
«Генеральная Ассамблея уполномочивается об­
суждать любые вопросы или дела в пределах на­
стоящего Устава» (заметьте слово «любые», что 
значит — включая и статью 51) «или относя­
щиеся к полномочиям и функциям любого из ор­
ганов, предусмотренных настоящим Уставом, и, 
за исключениями, предусмотренными статьей 12, 
делать рекомендации членам Организации Объ­
единенных Наций или Совету Безопасности или 
и членам • Организации и -Совету Безопасности 
по любым таким вопросам и делам». 

111. Таким образом, в статье 10 говорится толь­
ко о том, что Генеральная Ассамблея может да­
вать «рекомендации»; в ней ничего не говорится 
о решениях,.обязательных для членов Организа­
ции Объединенных Наций, и при этом не дела­
ется никаких исключений в отношении какой-
либо статьи Устава Организации Объединенных 
Наций. Таким образом, если я правильно понял 
то, что сказал г-н Уррутиа, его толкование про­
тиворечит Уставу Организации Объединенных 
Наций. 
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112: Г-н УРРУТИА (Колумбия) (говорит по-анг­
лийски): Я думаю, что мое заявление было не­
правильно истолковано ввиду вкравшейся в 
перевод ошибки. Я никогда не говорил, что реко­
мендации Генеральной Ассамблеи могут носить 
.обязательный характер. Я имел в виду, что ре­
комендации, принимаемые большинством голо­
сов Ассамблеи по-вопросам, относящимся к ста­
тье 51, могут выполняться посредством примене­
ния силы не Организацией Объединенных На­
ций, а теми ее членами, которые изберут этот 
путь, имея на то право в соответствие со стать­
ей 51. 

113. Таким образом, решения Генеральной Ас­
самблеи никогда не носят обязательного харак­
тера. С этим я вполне согласен. Д а ж е в 1950 го­
ду при обсуждении резолюции «Единство в 
пользу мира» как г-н Даллес, так и все мы ясно 
заявили, что речь идет только о рекомендациях. 
С другой стороны, государства — члены Органи­
зации Объединенных Наций могут, если поже­
лают, осуществлять свои права на основании 
рекомендации Генеральной Ассамблеи, предус­
мотренной в статье 51. 

114. Мне очень не повезло с переводом моей ре­
чи с французского языка. Я надеюсь, что она 
будет лучше переведена с английского. Я наде­
юсь во всяком случае, что в переводе не будет 
сделано ошибки, если я скажу по-русски: я со­
гласен с представителем Советского Союза. 
115. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Если никто из членов Совета Безопасности не 
намерен выступать, я хотел бы сказать несколь­
ко слов в качестве его Председателя. 
116. Сейчас Совет закончил дальнейшее обсуж­
дение вопроса о Суэцком канале. Не подлежит 
сомнению, что значительное большинство членов 
Совета ясно сознает ту ответственность, которую 
несет в этом вопросе Организация Объединенных 
Наций. Доказательством этого служит то, что 
13 октября 1956 года Совет принял резолюцию, 
содержащую шесть требований, которым должно 
удовлетворять любое разрешение вопроса о Су­
эцком канале, и одобрил их единогласно. Это до­
казывается, кроме того, тем, что Совет обсуждал 
этот вопрос несколько раз, а то, что этот вопрос 
он продолжает рассматривать, служит дальней­
шей иллюстрацией того, насколько он проявляет 
интерес к этому вопросу. 
117. Не подлежит, конечно, сомнению и то, что 
некоторые представители считают, что египетская 
Декларация и существующая система эксплуа­
тации Суэцкого • канала вполне удовлетворяют 
шести требованиям Совета. 
118. Большинство членов'Совета придерживает­
ся, однако, того мнения, что эти требования пока 
еще не удовлетворены, что имеются требующие 
разъяснения неясности и что, как это даже ска­
зал вчера сам представитель Египта, египетская 
позиция остается неизменной. 

119. Было замечено несколько раз, что египет­
ское правительство не сделало еще заявления о 

признании им юрисдикции Международного Су­
да для себя обязательной, как оно, по его сло­
вам, намерено это сделать. Прошел уже месяц 
или более с тех пор, как египетское правительст­
во заявило об этом своем намерении, и на вче­
рашнем заседании представитель Египта опять 
повторил о намерении его правительства сделать 
шаги, необходимые для признания им юрисдик­
ции Международного Суда. При таком положе­
нии вполне понятно, что члены Совета хотели 
бы знать, когда эти шаги будут сделаны. 

120. Здесь были подняты вопросы о характере 
принятых на себя египетским правительством на 
основе Декларации обязательств, о том, каким 
образом они были предложены, и о том, счита­
ет ли египетское правительство себя вправе их 
изменять или взять обратно произвольно, по сво­
ему собственному желанию. 

121. В этой связи делались ссылки на времен­
ный характер Декларации египетского прави­
тельства. Как представитель Филиппин удачно 
сказал, «...большинство членов Совета считает 
свое молчаливое согласие временным, а не окон­
чательным» (778-е заседание, пункт 127). Он за­
явил также: «Организация Объединенных Наций 
должна продолжать стремиться к окончатель­
ному разрешению вопроса, в то же время давая 
возможность проводить в жизнь временные ме­
роприятия без ущерба интересам любого заин­
тересованного государства» (778-е заседание, 
пункт 139). 

122. Были выражены сомнения в связи с тем, 
что в Декларации не предусмотрено организо­
ванного сотрудничества с пользователями кана­
ла, и указывалось на необходимость дальнейших 
разъяснений относительно участия пользовате­
лей, подразумеваемого в ее различных пунктах, 
в частности в пунктах, относящихся к арбитра­
жу и к установлению размера сборов. 

123. Члены Совета указывали, что выполнение 
обязательств, которые Египет, по-видимому, 
принял на себя, требует с его стороны дальней­
ших шагов, если эти обязательства должны вы­
полняться. 

124. Были также подняты вопросы о компенса­
ции, связанной ' с ' национализацией Компании 
Суэцкого канала, и о методе достижения согла­
шения. При этом также указывалось на то, что 
со стороны Египта требуются дальнейшие шаги. 

125. Члены Совета продолжают беспокоиться о 
вопросе об изъятии канала из политики какой бы 
то ни было страны, и это беспокойство проявля­
ется во всех выражаемых в Совете сомнениях 
относительно соответствия египетской Деклара­
ции. 
126. Эти замечания отражают постоянные со­
мнения многих членов Совета относительно 
осуществляемой в настоящее время египетским 
правительством системы эксплуатации Суэцкого 
канала, о которой желательно получить от еги­
петского правительства дальнейшие разъяснения. 
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127. Египетское правительство, по-видимому, по­
желает как можно скорее тщательно рассмотреть 
эти вопросы и обсудить конкретные меры, кото­
рые оно может принять для устранения возник­
ших сомнений. Правительства государств — чле­
нов Организации будут, несомненно, руководст­
воваться в своих дипломатических шагах, а 
пользователи канала — в своих конкретных дей­
ствиях мнениями, которые были выражены се­
годня в Совете, и ответами, данными египетским 
правительством на поставленные ему вопросы. 
Пока- же суэцкая проблема будет продолжать 
оставаться на рассмотрении Совета, который 
сможет собраться опять, как только у представи­
теля Египта будут какие-либо дальнейшие сооб­
щения или когда дальнейшие события сделают 
это желательным. 

128. Г-н ПИНО (Франция) (говорит по-француз­
ски): Я могу лишь принять к сведению только 
что сделанное Председателем резюме. Но, при­
нимая во внимание большое количество вопро­
сов, на которые пока еще не было дано ответа 
и на которые мы ждем ответа, мне бы хотелось, 
чтобы было совершенно ясно, что суэцкая проб­
лема остается на рассмотрении Совета, который 
сможет собраться вновь, если этого пожелает 
какое-нибудь государство-член. 

129. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Разрешите мне заявить представителю Франции, 
что он правильно понимает обстановку. Вопрос 
продолжает оставаться на рассмотрении Совета, 
пункт повестки дня остается нерешенным и во­
прос может быть поднят любым членом Совета 
Безопасности. 

130. Г-н СОБОЛЕВ (Союз Советских Социали­
стических Республик): В своей сводке мнений, 
высказанных в Совете при обсуждении суэцкого 
вопроса, Председатель суммировал также и ряд 
вопросов, которые были поставлены ~ отдельны­
ми членами Совета представителю Египта. Эти 
члены Совета также выразили надежду, что они 
получат ответ на свои вопросы. 

131. Я хотел бы сделать совершенно ясным то, 
что вопросы, о которых вы говорили и которые 
вы суммировали в своем выступлении, отражают 

лишь мнения отдельных делегаций, но отнюдь 
не отражают мнения всего Совета Безопасности 
как органа Организации Объединенных Наций. 
Я думаю, что это совершенно ясно и не требует 
каких-либо' специальных пояснений. 

132. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Разрешите мне просто сказать, что мне кажется, 
что сделанное мной резюме происходивших в 
Совете в течение двух истекших дней прений 
точно и не нуждается в дальнейших коммента­
риях. 

133. Г-н ЛУТФИ (Египет) (говорит по-фран­
цузски): Хотя Египет и не является членом Со­
вета Безопасности и поэтому я не заседаю в Со­
вете, я все же хотел бы сделать от имени моей 
делегации некоторые оговорки относительно 
резюме, с которым только что выступил Предсе­
датель. 

134. Г-н ПИНО (Франция) (говорит по-фран­
цузски) : Мне бы хотелось напомнить, что имеет­
ся авторитетное решение Совета — это решение 
от 13 октября 1956 года. Сегодня большинство 
членов Совета Безопасности выразило свои мне­
ния и сформулировало ряд вопросов. Несомнен­
но, мы должны будем решить вопрос о том, над­
лежит ли Совету Безопасности как главному ор­
гану Организации Объединенных Наций при­
нять какое-либо решение на основании ответов 
на поставленные вопросы и в соответствии с 
ходом событий. 

135. С другой стороны, я хотел бы добавить, что, 
как это, вероятно, ясно всем, Франция не просит 
Совет Безопасности о новом подтверждении тре­
бований, принятых 13 октября, лишь потому, что 
она ни минуты не сомневается в том, что ни од­
на из присутствующих здесь делегаций не изме­
нила бы поданного ею голоса. 

136. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
В соответствии с принятой практикой меропри­
ятия по дальнейшему обсуждению этого вопроса 
будут установлены Председателем Совета по 
консультации с заинтересованными сторонами. 

Заседание закрывается в 18 час. 15 мин. 
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